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4011

D Handsender
Artikelnr. 4010, 4011

Technische Daten
Funkfrequenz 868,8 MHz
Temperaturbereich -20 - +55 °C
Reichweite umgebungsabhängig,

ca. 50 m
Batterie Typ: CR 2032
Abmessungen 107 x 58 x 25 mm
Gewicht
4010 ca. 60 g (inkl. Batterie)
4011 ca. 60 g (inkl. Batterie)

Sicherheitshinweise
• Handsender ausserhalb der Reichweite von

Kindern oder Tieren aufbewahren.

• Handsender nicht an funktechnisch empfind-
lichen Orten oder Anlagen betreiben (z.B.
Flugzeuge, Krankenhäuser).

• Handsender nicht an Orten mit Nässe,
Dampf, hoher Luftfeuchtigkeit, Staub, direk-
ter Sonneneinstrahlung oder ähnlichen Be-
dingungen lagern oder betreiben.

• Handsender stabil lagern, Herunterfallen
kann zu Beschädigungen oder verringerter
Reichweite führen.

Bestimmungsgemäße
Verwendung
• Der Betreiber genießt keinerlei Schutz vor

Störungen durch andere Fernmeldeanlagen
oder Geräte (z.B. Funkanlagen, die ord-
nungsgemäß im gleichen Frequenzbereich
betrieben werden).

• Bei Reichweiteproblemen den Handsender
erhöht anbringen (z.B. im PKW unter der
Sonnenschutzblende), gegebenenfalls die
Batterie ersetzen.

Handsender einlernen
Jede Taste und jede Tastenkombination be-
sitzt einen eigenen Funkcode.

Es gibt 2- und 4-Kanalfunkempfänger, abgebil-
det ist ein 4-Kanal. Die Garagentorantriebe in
der SL-Ausführung haben einen 2-Kanalfunk-
empfänger.

1.Lerntaste (A) am Funkempfänger drücken
- 1x für Kanal 1, LED 1 leuchtet
- 2x für Kanal 2, LED 2 leuchtet
- 3x für Kanal 3, LED 3 leuchtet
- 4x für Kanal 4, LED 4 leuchtet

2.Gewünschte Handsendertaste (B) solange
drücken, bis LED erlischt - je nachdem wel-
cher Kanal gewählt wurde.
Handsender hat den Funkcode in den Funk-
empfänger übertragen.

3.Weitere Handsender auf diesen Funkemp-
fänger einlernen, die Punkte 1 + 2 wieder-
holen. Max. 112 Speicherplätze stehen zur
Verfügung.

Batterietausch
• Batterie nicht in Reichweite von Kindern auf-

bewahren. Wird die Batterie verschluckt, so-
fort einen Arzt aufsuchen.

• Explosionsgefahr bei unsachgemäßem Aus-
tausche der Batterie.

• Batterie nur durch Typ CR 2032 ersetzen.

• Batterie beim Lagern oder Wegwerfen immer
einpacken. Batterie darf nicht mit anderen
metallischen Gegenständen in Kontakt kom-
men, dies könnte die Batterie entladen, ent-
zünden oder beschädigen.

• Beschädigte oder verbrauchte Batterien um-
gehend vorschriftsmäßig entsorgen. Wenden
Sie sich an Ihre örtliche Umweltbehörde
oder Ihren Abfallentsorgungsbetrieb.

• Batterie nicht in den Hausmüll werfen.

1.Schiebeteil (D) herausziehen.

2.Batterie (F) entnehmen und neue Batterie
genauso einsetzen. 
Auf richtige Polung (+/-) achten !

Hinweis !
Vor Zusammenbau eine Taste (B) drücken,
LED (C) muss leuchten - sonst Batterie falsch
eingesetzt.

3.Schiebeteil (D) aufschieben.

Störungshilfe
• LED leuchtet nicht: Batterie leer oder Hand-

sender defekt

• Antrieb startet nicht:
- Handsender nicht eingelernt.
- Handsendertaste mehrfach ausserhalb des
Empfangsbereich betätigt - Taste drücken
(min. 2x), bis Antrieb startet.

Gewährleistung
Die Gewährleistung entspricht den gesetzli-
chen Bestimmungen. Der Ansprechpartner für
eventuelle Gewährleistungen ist der Fach-
händler. Der Gewährleistungsanspruch gilt nur
für das Land, in dem der Handsender erwor-
ben wurde.

Batterien sind von der Gewährleistung ausge-
schlossen.

Seriennummer
Bitte notieren Sie sich die Seriennummer Ihres
Handsenders, diese finden Sie unter der Bat-
terie.

Seriennr.: 

EU-Konformitätserklärung
Die Firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

erklärt, daß das nachfolgend bezeichnete Pro-
dukt bei bestimmungsgemäßer Verwendung
den grundlegenden Anforderungen gemäß Ar-
tikel 3 der R&TTE-Richtlinie 1999/5/EG ent-
spricht und daß die folgenden Normen ange-
wandt wurden:

Produkt: RF Remote Control at 868,8 MHz

Typ: TX35-868-1/5

Angewandte Richtlinien und Normen sind:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Geschäftsführer

GB Manual remote control
Item no. 4010, 4011

Technical data
Radio frequency 868.8 MHz
Temperature range - 20 °C to + 55 °C
Usage range dependent on environment,

approx. 50 m
Battery type: CR 2032
Dimensions 107 x 58 x 25 mm
Weight
4010 approx. 60 g (incl. battery)
4011 approx. 60 g (incl. battery)

Safety instructions
• Keep manual remote control well out of

reach of children and/or animals.

• Do not use manual remote control near locat-
ions and / or installations that are sensitive to
radio interference (e.g. aircraft, hospitals).

• Do not store or operate manual remote con-
trol in locations that may be subject to damp,
steam, high humidity, dust, direct sunlight or
similar unfavourable conditions.

• Keep manual remote control in a safe place
where it cannot fall, otherwise it may lead to
damage or  reduced range.

Correct usage
• The operator is in no way protected from in-

terference from other telecommunications
systems or equipment (e.g. radio-controlled
systems that are licensed to operate within
the same frequency range).

• Should range problems occur, move the ma-
nual remote control to an elevated position
(e.g. in cars - under the sun screen strip) or
try replacing the battery.

Teaching in manual remote 
control
Each button or combination of buttons has its
own radio code.

There are 2-channel and 4-channel radio re-
ceivers - the one illustrated is a 4-channel mo-
del. SL-type garage door drives are equipped
with a 2-channel radio receiver.

1. Press learning button (A) on radio receiver
- 1x for channel 1, LED 1 lights up
- 2x for channel 2, LED 2 lights up
- 3x for channel 3, LED 3 lights up
- 4x for channel 4, LED 4 lights up

2.Press required setting button (B) and keep
depressed until the LED goes out - depend-
ing on the channel that has been selected.
The manual remote control has transferred
the radio code to the radio receiver.

3.Repeat the procedure mentioned under
points 1 + 2 to program further manual remo-
te controls on to the given radio receiver. A
maximum of 112 memory slots are available.

Changing the battery
• Keep battery well out of reach of children.

Call  a doctor immediately if the battery is
swallowed. 

• Risk of explosion if new battery fitted incor-
rectly.

• Only use type CR 2032 battery to replace
old battery.

• Always put the battery into some form of
packaging for storage or disposal purposes.
The battery should not come into contact
with other metallic objects as this may cause
damage to the battery or make it discharge
or ignite.

• Damaged or flat batteries should be disposed
of correctly without delay. Information on this
is available from the environmental authorities
or your local waste disposal company.

• Do not dispose of battery with standard hou-
sehold refuse.

1. Remove sliding cover (D).

2. Take out battery (F) and replace with new
one. Ensure correct polarity (+/-) !

Important to note!
Prior to re-assembling press button (B); LED
(C) must light up - if it doesn't, battery has
been fitted incorrectly.

3.Push sliding cover (D) back into position.

Troubleshooting
• LED does not light up: battery flat or manual

remote control is defective

• Drive does not start:
- manual remote control has not been pro-
grammed.

- operate manual remote control button a few
times outside the reception range - press
button (at least 2x) until the drive starts.

Warranty
The warranty granted complies with statutory
requirements. Contact your local stockist for
any warranty claims. Warranty entitlements
only apply to the country in which the given
manual remote control was purchased.

Batteries are not covered by the warranty.

Serial number
Please note down your manual remote con-
trol's serial number which is located under-
neath the battery.

Serial no.: 

EU Conformity Declaration
Messrs

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

declare herewith that the product designated
below complies with the relevant fundamental
requirements as per Article 3 of the R&TTE
Directive 1999/5/EG, insofar as the product is
used correctly, and that the following stan-
dards apply:

Product: RF Remote Control at 868.8 MHz

Type: TX35-868-1/5

The relevant guidelines and standards are:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Managing Director

F Emetteur portable
référence 4010, 4011

Caractéristiques techniques
Fréquence radio 868,8 MHz
Plage de temp. -20 °C à + 55 °C
Portée selon l'environnement

env. 50 m
Pile Type : CR 2032
Dimensions 107 x 58 x 25 mm
Poids
4010 env. 60 g (avec pile)
4011 env. 60 g (avec pile)

Consignes de sécurité
• Conserver l'émetteur portable hors de por-

tée des enfants ou des animaux.

• Ne pas l’utiliser dans des lieux ou au voisina-
ge d'installations sensibles aux perturbations
radioélectriques (p. ex. avions, hôpitaux).

• Ne pas le stocker ou l’utiliser dans un envi-
ronnement humide, en présence de vapeur,
d'une forte humidité de l'air, de poussière,
sous une exposition directe au soleil ou dans
d’autres conditions similaires.

• Le stocker sur un support stable. Une chute
peut provoquer son endommagement ou
une réduction de sa portée. 

Utilisation correcte
• L'utilisateur ne bénéficie d'aucune protection

contre les perturbations provoquées par
d'autres installations ou appareils de radio-
communication (p. ex. émetteurs radio uti-
lisés en bonne et due forme dans la même
plage de fréquence).

• En cas de problèmes de portée, surélever
l'émetteur (le placer p. ex. sous le paresoleil
dans une voiture). Remplacer la pile, si né-
cessaire.

Apprentissage de l'émetteur
portable
Chaque touche et chaque combinaison de
touches possède son propre code radio.

Il existe des récepteurs radio à 2 et à 4 voies.
La figure présente un modèle à 4 voies. Les
motorisations de portes de garages en version
SL disposent d'un récepteur radio à 2 voies.

1. Actionner la touche d'apprentissage (A) sur
le récepteur radio
- 1x pour la voie 1, la DEL 1 s'allume
- 2x pour la voie 2, la DEL 2 s'allume
- 3x pour la voie 3, la DEL 3 s'allume
- 4x pour la voie 4, la DEL 4 s'allume

2.Maintenir enfoncée la touche (B) de l'émet-
teur portable jusqu'à ce que la DEL s'éteig-
ne - selon le canal sélectionné. 
L'émetteur portable a transféré le code radio
dans le récepteur radio.

3. Pour procéder à l'apprentissage d'autres
émetteurs pour ce récepteur, répéter les
points 1 + 2. Vous disposez d'un maximum de
112 emplacements mémoire.

Remplacement de la pile
• Ne pas conserver la pile à portée des en-

fants. En cas d'ingestion de la pile, consulter
immédiatement un médecin.

• Risque d'explosion en cas de remplacement
incorrect de la pile.

• Utiliser exclusivement une pile de rechange
de type CR 2032.

• La pile doit toujours être emballée, tant au
stockage que lors de son élimination. La pile
ne doit pas entrer en contact avec d'autres
objets métalliques, sous peine de la déchar-
ger, de l'enflammer ou de l'endommager.

• Les piles endommagées ou déchargées doi-
vent être immédiatement mises en décharge
dans le respect des dispositions en vigueur.
Adressez-vous à votre agence locale de l'en-
vironnement ou à votre société de collecte
des déchets. 

• Ne pas jeter la pile dans la poubelle prévue
pour les ordures ménagères.

1. Retirer la partie coulissante (D).

2. Retirer la pile (F) et mettre en place une
nouvelle pile dans la même position. Veiller à
respecter la polarité (+/-) !

Remarque !
Avant le remontage, actionner une touche (B),
la DEL (C) doit s'allumer - dans le cas contrai-
re, la pile a été montée dans le mauvais sens.

3.Repousser la partie coulissante (D).

Dépannage
• La DEL ne s'allume pas : pile déchargée ou

émetteur portable défectueux

• L'entraînement ne démarre pas :
- L'apprentissage de l'émetteur portable n'a
pas été effectué.

- La touche de l'émetteur a été actionnée à
plusieurs reprises hors de la zone de ré-
ception – actionner la touche (au moins 2
x) jusqu'à ce que l'entraînement démarre.

Garantie
La garantie satisfait aux exigences des dispo-
sitions légales. L'interlocuteur pour d'éventuels
recours en garantie est le revendeur. La ga-
rantie ne s'applique que dans le pays où l'en-
traînement a été acheté. 

Les piles, les fusibles et les ampoules sont
exclus de la garantie.

Numéro de série
Prière de noter le numéro de série de votre
émetteur portable. Il figure sous la pile.

N° de série : 

Déclaration de conformité CE
La société 

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

déclare que le produit ci-après, lorsqu'il est
utilisé en conformité, satisfait aux exigences
fondamentales de l'article 3 de la directive
R&TTE 1999/5/CE, et que les normes suivan-
tes ont été appliquées :

Produit : RF Remote Control at 868,8 MHz

Type : TX35-868-1/5

Directives et normes appliquées :
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, le 04.08.2004
Frank Sommer
Président

I Trasmettitore manuale
articolo n° 4010, 4011

Dati tecnici
Radiofrequenza 868,8 MHz
Campo di temp. da -20 °C fino a + 55 °C
Raggio d'azione 50 m circa, a seconda 

delle condizioni ambientali 
Batteria tipo: CR 2032
Dimensioni 107 x 58 x 25 mm
Peso
4010 60 g circa (batteria 

compresa)
4011 60 g circa (batteria 

compresa)

Norme di sicurezza
• Conservare il trasmettitore manuale fuori

dalla portata dei bambini o di animali.

• Non azionare il trasmettitore manuale in luo-
ghi od impianti sensibili alle emissioni radio
(ad es. aeroporti, ospedali).

• Non conservare o azionare il trasmettitore
manuale in luoghi con presenza di umidità,
vapore, elevata umidità dell'aria, polvere, es-
posizione diretta ai raggi del sole o in condi-
zioni ambientali simili.

• Conservare il trasmettitore manuale in condi-
zioni di stabilità; la caduta può provocare
danni o una riduzione del raggio d'azione.

Destinazione d'uso
• L'operatore non è in alcun modo protetto dal-

le interferenze di altri apparecchi o impianti
di telecomunicazione (ad es. impianti radio
autorizzati in funzione nella stessa gamma di
frequenze).

• In caso di problemi relativamente al raggio
d'azione, fissare il trasmettitore manuale in
posizione rialzata (nell'auto, ad esempio, sot-
to l'aletta parasole); se necessario sostituire
la batteria.

Apprendimento del 
trasmettitore manuale
Ogni tasto ed ogni combinazione di tasti pos-
siede un suo proprio codice radio.

Ci sono radioricevitori a 2 e a 4 canali; qui è
raffigurato un radioricevitore a 4 canali. Gli
azionatori porta garage nella versione SL han-
no un radioricevitore a 2 canali.

1. Premere il tasto di apprendimento (A) del
radioricevitore 
- 1x per il canale 1, il LED 1 s'illumina
- 2x per il canale 2, il LED 2 s'illumina 
- 3x per il canale 3, il LED 3 s'illumina 
- 4x per il canale 4, il LED 4 s'illumina 

2.Premere il tasto desiderato (B) del trasmetti-
tore manuale fino a che il LED si spegne -
subito dopo la selezione del rispettivo cana-
le.
Il trasmettitore manuale ha trasmesso il co-
dice radio al radioricevitore.

3. Effettuare l'apprendimento dei codici di altri
trasmettitori manuali su questo radioricevito-
re; ripetere i punti 1 + 2. Sono disponibili
max 112 spazi di memoria.

Sostituzione della batteria
• Conservare la batteria fuori dalla portata dei

bambini. In caso di ingestione della batteria,
chiamare subito un medico.

• Pericolo di esplosione in caso di sostituzione
non corretta della batteria.

• Sostituire la batteria esclusivamente con una
batteria tipo CR 2032.

• Imballare sempre la batteria, sia quando vie-
ne conservata a magazzino che quando vie-
ne eliminata. La batteria non deve venire a
contatto con altri oggetti metallici; ciò potreb-
be scaricare, incendiare o danneggiare la
batteria.

• Smaltire immediatamente le batterie dan-
neggiate o esaurite in conformità con le dis-
posizioni di legge. A tale scopo rivolgetevi
alle autorità per la tutela dell'ambiente o
all'azienda per lo smaltimento dei rifiuti della
vostra zona.

• Non gettare la batteria nei rifiuti domestici.

1. Sfilare il coperchio scorrevole (D).

2. Togliere la batteria (F) ed inserire la nuova
batteria nello stesso modo. Fare attenzione
alla corretta polarità (+/-)!

Avvertenza!
Prima del riassemblaggio premere un tasto
(B), il LED (C) deve illuminarsi; se non s'illumi-
na significa che la batteria non è stata inserita
correttamente.

3.Sfilare il coperchio scorrevole (D).

Aiuto nel caso di guasto
• Il LED non s'illumina: la batteria è esaurita o

il trasmettitore manuale è difettoso.

• L'azionatore non si avvia:
- Non è stato effettuato l'apprendimento del
codice del trasmettitore manuale.

- L'attuatore del trasmettitore è stato ripe-
tutamente azionato al di fuori del campo di
ricezione. Premere l'attuatore (min. 2x) fino
all'avviamento dell'azionatore.

Garanzia
La garanzia è conforme alle disposizioni di
legge. Il referente per eventuali prestazioni in
garanzia è il rivenditore specializzato. Il diritto
di garanzia è applicabile solo per il paese in
cui il trasmettitore manuale è stato acquistato.

Le batterie sono escluse dalla garanzia.

Numero di matricola 
Prendete nota del numero di matricola del vo-
stro trasmettitore manuale riportato sotto la
batteria.

N° di matricola: 

Dichiarazione di conformità alle
direttive UE
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

dichiara che il prodotto di seguito descritto,
nella destinazione d'uso prevista, è conforme
ai requisiti fondamentali di cui all'articolo 3 del-
la Direttiva sulle apparecchiature radio e sulle
apparecchiature terminali di telecomunicazio-
ne 1999/5/CEE, e che sono state applicate le
seguenti norme:

Prodotto: Trasmettitore manuale RF a 868,8 MHz

Tipo: TX35-868-1/5

Direttive e norme applicate sono:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Amministratore delegato

E Emisor manual
N° de artículo: 4010, 4011

Características técnicas
Radiofrecuencia 868,8 MHz
Gama de temp. -20 °C a +55 °C
Cobertura dependiendo del entorno 

aprox. 50 m
Batería Tipo: CR 2032
Dimensiones 107 x 58 x 25 mm
Peso
4010 aprox. 60 g (incl. batería)
4011 aprox. 60 g (incl. batería)

Indicaciones de seguridad
• Mantenga el emisor lejos del alcance de

niños y animales.

• No active el emisor en lugares o instalacio-
nes sensibles a las emisiones de radio
(como son aeropuertos u hospitales).

• No active o guarde el emisor en lugares con
humedad, vapor, elevada humedad atmos-
férica, polvo, exposición directa a los rayos
del sol o condiciones similares.

• Guarde el emisor en condiciones estables,
puesto que en caso de caerse puede llegar
a deteriorarse o a reducir la cobertura.

Uso conforme a la finalidad
• El usuario no está protegido frente a los fal-

los provocados por otras instalaciones de
transmisión a distancia y equipos terminales
(como son las instalaciones por radio que
funcionen correctamente en la misma gama
de frecuencias).

• En caso de surgir problemas de cobertura,
sitúe el emisor a una altura mayor (por ejem-
plo, en el automóvil debajo del parasol), o
bien, reemplace la batería en caso ne-
cesario.

Registrar el emisor manual
Cada una de las teclas y de la combinación
de teclas cuenta con un código de radio pro-
pio.

Existen receptores por radio de 2 y 4 canales;
en la ilustración se muestra un receptor por
radio de 4 canales. Los accionamientos para
las puertas de garaje en su versión SL tienen
un receptor por radio de 2 canales.

1. Presione la tecla de registro (A) en el re-
ceptor por radio
- 1x para el canal 1; el LED 1 se ilumina
- 2x para el canal 2; el LED 2 se ilumina
- 3x para el canal 3; el LED 3 se ilumina
- 4x para el canal 4; el LED 4 se ilumina

2.Presione la tecla del emisor manual (B) que
desee hasta que se apague el LED, en fun-
ción del canal que se haya seleccionado.
El emisor manual transfiere el código de ra-
dio al receptor por radio.

3. Para registrar otros emisores en este re-
ceptor por radio repita los pasos 1 y 2. 
Tiene un máximo de 112 posiciones de me-
moria disponibles.

Reemplazo de la batería
• Mantenga la batería lejos del alcance de los

niños. Si se ingiere la batería, consulte a su
médico inmediatamente.

• Peligro de explosión por cambio inapropiado
de la batería.

• Reemplace la batería sólo por otra del tipo
CR 2032.

• Embale la batería cuando vaya a almace-
narla o eliminarla. La batería no puede ent-
rar en contacto con otros objetos metálicos,
puesto que ésta podría descargarse, que-
marse o sufrir otro tipo de daños.

• Elimine las baterías dañadas o gastadas
según las disposiciones vigentes. Diríjase a
las autoridades locales de protección del
medio ambiente o a su empresa de elimina-
ción de desechos.

• No elimine las baterías como basura domé-
stica.

1. Extraiga la tapa deslizante (D).

2. Extraiga la batería (F) y coloque una nue-
va. Asegúrese de que los polos (+/-) están
en la posición correcta.

¡Nota!
Antes de efectuar el montaje, pulse la tecla
(B), y el LED (C) deberá iluminarse, en caso
contrario, se ha conectado la batería de forma
incorrecta

3.Deslice la pieza deslizante (D).

Ayuda en la detección de averías
• LED no se ilumina: La batería está agotada

o el emisor está defectuoso

• El dispositivo de accionamiento no se inicia:
- El emisor no está registrado.
- Se ha presionado varias veces la tecla del
emisor fuera del área de recepción. 
Presione la tecla (mín. 2x) hasta que el
dispositivo de accionamiento se inicie.

Garantía
La garantía cumple con las correspondientes
disposiciones legales. En caso de requerir
cualquier tipo de prestación derivada de la ga-
rantía, consulte a su distribuidor especializa-
do. El derecho a una prestación de garantía
sólo se considera válido para el país en el que
se haya adquirido el emisor manual.

Las baterías no se incluyen en la garantía.

Número de serie
Anote el número de serie de su emisor que se
encuentra debajo de la batería.

N° de serie: 

Declaración de conformidad de la UE
La empresa

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

declara que el producto que se menciona a
continuación cumple con las disposiciones
pertinentes de acuerdo a lo expuesto en el ar-
tículo 3 de la normativa R&TTE 1999/5/CE,
siempre y cuando el uso sea conforme a lo
previsto, habiendo sido sometido a la aplica-
ción de las siguientes normas:

Producto: RF Remote Control a 868,8 MHz

Tipo: TX35-868-1/5

Las directrices y normativas aplicadas son:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim a 04-08-2004
Frank Sommer
Gerente

NL Handzender
artikelnr. 4010, 4011

Technische gegevens
Zendfrequentie 868,8 MHz
Temperatuurbereik -20°C tot +55°C
Bereik afhankelijk van de omgeving,

ca. 50 m
Batterijtype: CR 2032
Afmetingen 107 x 58 x 25 mm
Gewicht
4010 ca. 60 g (incl. batterij)
4011 ca. 60 g (incl. batterij)

Veiligheidsinstructies
• De handzender buiten bereik van kinderen

en dieren opbergen.

• Handzender niet gebruiken bij zendtechnisch
gevoelige plaatsen of installaties (bijv. vlieg-
velden, ziekenhuizen).

• Handzender niet opbergen of gebruiken op
plaatsen met vocht, damp, hoge lucht-
vochtigheid, stof, directe zoninstraling of so-
ortgelijke omstandigheden.

• Handzender stabiel opbergen, een val kan
resulteren in beschadigingen of een vermin-
derd bereik.

Correcte toepassing
• De gebruiker geniet geen enkele bescher-

ming tegen storingen van andere zendinstal-
laties en apparatuur (dus bijv. ook niet van
zendinstallaties die volgens de voorschriften
binnen hetzelfde frequentiebereik worden
gebruikt).

• Bij problemen met het bereik de handzender
hoger plaatsen (bijv. in de auto onder het
zonneklepje) en zonodig de batterij vervan-
gen.

Handzender instellen
Elke toets en elke toetsencombinatie beschikt
over een eigen zendcode.

Er zijn 2- en 4-kanaals radio-ontvangers, afge-
beeld is een 4-kanaals. De garage-
deuraandrijving in SL-uitvoering beschikt over
een 2-kanaals radio-ontvanger.

1. Programmeertoets (A) indrukken op de ra-
dio-ontvanger 
- 1x voor kanaal 1, LED 1 gaat branden
- 2x voor kanaal 2, LED 2 gaat branden
- 3x voor kanaal 3, LED 3 gaat branden
- 4x voor kanaal 4, LED 4 gaat branden

2.Gewenste handzendertoets (B) zolang in-
drukken tot LED dooft - afhankelijk van het
gekozen kanaal.
Handzender heeft de radiocode naar de ra-
dio-ontvanger overgedragen.

3. Overige handzenders op deze radio-ont-
vanger afstemmen, de punten 1 + 2 herha-
len. Er staan max. 112 geheugenplaatsen
ter beschikking.

Batterijen verwisselen
• Batterijen niet binnen bereik van kinderen

opbergen. Mocht een batterij zijn ingeslikt,
raadpleeg dan onmiddellijk een arts.

• Explosiegevaar bij het onjuist vervangen van
de batterij.

• Batterij uitsluitend vervangen door het type
CR 2032.

• Batterij voor opslag of wegwerpen als KCA
altijd verpakken. Batterijen mogen nooit met
andere metalen voorwerpen in contact ko-
men, hierdoor kunnen batterijen ontladen
worden, ontvlammen of beschadigd raken.

• Beschadigde of verbruikte batterijen direct
volgens de voorschriften verwerken. Neem
contact op met uw gemeentelijke milieu-
dienst of uw plaatselijke vuilverwerkingsbe-
drijf.

• Batterijen horen niet thuis in het huisvuil.

1. Schuifgedeelte (D) uittrekken.

2. Batterij (F) verwijderen en nieuwe batterij
op dezelfde manier terugplaatsen. Let daar-
bij op de juiste polariteit (+/-)!

Tip!
Druk vóór de montage een toets (B) in, LED
(C) moet gaan branden - anders is de batterij
verkeerd geplaatst.

3.Schuifgedeelte (D) omhoog schuiven.

Storingswijzer
• LED brandt niet. Batterij leeg of handzender

defect!

• Aandrijving start niet:
- Handzender niet geprogrammeerd.
- Toetsen van de handzender meerdere ma-
len buiten het ontvangstbereik indrukken -
toets indrukken (min. 2x) tot de aandrijving
start.

Waarborg
De waarborg stemt overeen met de wettelijke
bepalingen. De contactpersoon voor eventuele
waarborgen is de gespecialiseerde handelaar.
De garantieclaim geldt uitsluitend voor het l,
waar de handzender aangekocht werd.

De waarborg heeft geen betrekking op batteri-
jen.

Serienummer
Noteer a.u.b. het serienummer van uw hand-
zender, dit bevindt zich onder de batterij.

Serienr.: 

EG-conformiteitverklaring
De firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

verklaart dat het hieronder beschreven pro-
duct bij correcte toepassing voldoet aan de
fundamentele voorwaarden genoemd in artikel
3 van de R&TTE-richtlijn 1999/5/EG en dat de
volgende normen zijn toegepast:

Product: afstandsbediening met radiografische
frequentie van 868,8 MHz

Type: TX35-868-1/5

Toegepaste richtlijnen en normen zijn:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004 
Frank Sommer
Bedrijfsleider

B Handzender
artikelnr. 4010, 4011

Technische gegevens
Radiofrequentie 868,8 MHz
Temperatuurbereik -20 °C bis + 55 °C
Reikwijdte afhankelijk van de omgeving,

ca. 50 m
Batterij type: CR 2032
Afmetingen 107 x 58 x 25 mm
Gewicht
4010 60 g (incl. batterij)
4011 60 g (incl. batterij)

Veiligheidsrichtlijnen
• Bewaar de handzender buiten het bereik van

kinderen of dieren.

• Gebruik de handzender niet op resp. nabij
radiotechnisch gevoelige plaatsen of instal-
laties (b.v. vliegtuigen, ziekenhuizen).

• Bewaar of gebruik de handzender niet op
plaatsen die onderhevig zijn aan vocht,
stoom, een hoge luchtvochtigheid, stof,
rechtstreeks zonlicht of gelijkaardige condi-
ties.

• Bewaar de handzender in stabiele toestand.
Een val kan schade veroorzaken of resulte-
ren in een verminderde reikwijdte.

Reglementair gebruik
• De gebruiker wordt op geen enkele manier

beschermd door andere afstandsbediende
meldinstallaties of toestellen (b.v. zendinstal-
laties die reglementair in hetzelfde frequen-
tiebereik worden gebruikt).

• Bij reikwijdteproblemen brengt u de hand-
zender op een hogere plaats aan (b.v. in de
auto onder de zonneklep), vervang eventu-
eel de batterij.

Handzender programmeren
Elke toets en elke toetsencombinatie bezit een
eigen radiocode.

Er bestaan zendontvangers met 2 en 4 kana-
len. Hier is een ontvanger met 4 kanalen afge-
beeld. De garagepoortaandrijvingen in de SL-
uitvoering beschikken over een ontvanger met
2 kanalen.

1. Druk de programmeertoets (A) van de ont-
vanger in
- 1x voor kanaal 1, LED 1 licht op
- 2x voor kanaal 2, LED 2 licht op
- 3x voor kanaal 3, LED 3 licht op
- 4x voor kanaal 4, LED 4 licht op

2.De gewenste toets op de handzender (B) zo
lang indrukken tot de LED van het geselec-
teerde kanaal dooft.
De handzender heeft de radiocode naar de
ontvanger getransfereerd.

3.Om bijkomende handzenders op deze ont-
vanger te programmeren, herhaalt u stap-
pen 1 + 2. Max. 112 opslagplaatsen staan
ter beschikking.

De batterij vervangen
• Bewaar batterijen buiten het bereik van kin-

deren. Indien de batterij wordt ingeslikt, moet
u onmiddellijk een arts raadplegen.

• Ontploffingsgevaar bij een ondeskundige
vervanging van de batterij.

• Batterij enkel door het type CR 2032 vervan-
gen.

• Pak de batterij steeds in wanneer u hem be-
waart of wegdoet. De batterij mag niet met
andere metalen voorwerpen in aanraking ko-
men. Hierdoor zou de batterij kunnen ontla-
den, ontvlammen of beschadigd worden.

• Verwijder beschadigde of gebruikte batteri-
jen onmiddellijk conform de geldende milieu-
voorschriften. Raadpleeg de plaatselijke
autoriteiten of uw afvalverwerkingsbedrijf.

• Batterijen horen niet thuis in het gewone
huisvuil.

1. Schuifgedeelte (D) verwijderen.

2. Neem de batterij (F) eruit en breng een
nieuwe batterij op precies dezelfde manier
aan. Let op de juiste polariteit (+/-) !

Opmerking !
Vóór de montage een toets (B) indrukken. De
LED (C) moet oplichten, anders werd de bat-
terij verkeerd aangebracht.

3.Schuifonderdeel (D) opschuiven.

Hulp bij storingen
• De LED licht niet op: De batterij is leeg of de

handzender is defect

• De aandrijving start niet:
- De handzender is niet geprogrammeerd.
- De handzendertoets werd meermaals bui-
ten het ontvangstbereik geactiveerd – toets
indrukken (min. 2x), tot de aandrijving start.

Garantie
De garantie voldoet aan de wettelijke bepalin-
gen. De contactpersoon voor eventuele garan-
tie is de detailhandelaar. De garantieclaim is
enkel geldig in het land waarin de handzender
werd gekocht.

Batterijen zijn van de garantie uitgesloten.

Serienummer
Gelieve het serienummer van uw handzender
te noteren, dit vindt u onderaan de batterij.

Serienr.: 

EU-conformiteitverklaring
De firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

verklaart dat het hierna beschreven product bij
reglementair gebruik voldoet aan de basis-
eisen conform artikel 3 van de R&TTE-richtlijn
1999/5/EG en dat de volgende normen wer-
den toegepast:

Product: afstandsbediening met radiografische
frequentie at 868,8 MHz

Type: TX35-868-1/5

De toegepaste richtlijnen en normen zijn:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Zaakvoerder

P Emissor manual
Artigo n.º 4010, 4011

Dados técnicos
Radiofrequência 868,8 MHz
Amplitude térmica -20 °C a + 55 °C
Alcance depende da área 

circundante, aprox. 50 m
Pilha Tipo: CR 2032
Dimensões 107 x 58 x 25 mm
Peso
4010 aprox. 60 g (incl. pilha)
4011 aprox. 60 g (incl. pilha)

Indicações de segurança
• Conserve o emissor manual fora do alcance

das crianças ou de animais.

• Não opere o emissor manual em locais ou
instalações sensíveis a influências radioeléc-
tricas (p. ex. aviões, hospitais).

• Não guarde nem opere o emissor manual
em locais molhados, com vapor, humidade
elevada, radiação solar directa, nem em
condições semelhantes.

• Guarde o emissor manual em local seguro –
se o deixar cair poderão resultar daí danos
ou a diminuição do seu alcance.

Utilização adequada
• O operador não goza de qualquer protecção

contra avarias causadas por outras instala-
ções ou sistemas de telecomunicações (p.
ex., terminais de telecomunicações opera-
dos adequadamente na mesma frequência).

• No caso de problemas de alcance, coloque
o emissor manual num ponto mais alto (p.
ex. no veículo, debaixo da antepara do sol)
ou, se necessário, substitua a pilha.

Adaptação do emissor manual
Cada tecla e cada combinação de teclas pos-
sui um código de rádio próprio.

Existem receptores de 2 e de 4 canais, estan-
do ilustrado o de 4. Os accionamentos de por-
tão de garagem no modelo SL dispõem de um
rádio-receptor de 2 canais.

1.Pressione a tecla de memorização (A) no
rádio-receptor
- 1x para canal 1, LED 1 acende
- 2x para canal 2, LED 2 acende
- 3x para canal 3, LED 3 acende
- 4x para canal 4, LED 4 acende

2.Premir a tecla do emissor manual (B) dese-
jada até que o LED apague - conforme o
canal que foi seleccionado.
O emissor manual transmitiu o código de rá-
dio para o rádio-receptor.

3.Para memorizar outros emissores manuais
neste rádio-receptor, repita os pontos 1 + 2.
No máx., estão à disposição 112 memórias.

Troca de pilhas
• Não guarde as pilhas ao alcance das cri-

anças. No caso de ingestão de uma pilha,
consulte um médico imediatamente.

• Ao armazenar ou eliminar as pilhas, embale-
as sempre. A pilha não pode entrar em
contacto com outros objectos metálicos, pois
tal poderá descarregá-la, provocar faíscas
ou danificá-la.

• Existe perigo de explosão se a pilha for sub-
stituída de forma inadequada.

• Substituir a pilha apenas por uma do tipo CR
2032.

• Elimine as pilhas gastas ou usadas de ime-
diato, de acordo com as normas. Consulte
as autoridades ambientais ou a empresa de
reciclagem de resíduos.

• Não deite a pilha fora juntamente com o lixo
doméstico.

1. Puxe a peça corrediça (D) para fora.

2. Retire a pilha (F) antiga e introduza a nova
da mesma forma. Atenção à polaridade cor-
recta (+/-)!

Nota !
Antes de montar, pressione uma tecla (B).
Tem de acender o LED (C), caso contrário a
pilha está mal colocada.

3.Empurrar a peça corrediça (D).

Ajuda em caso de avaria
• O LED não acende: pilha vazia ou emissor

manual defeituoso

• O accionamento não arranca:
- O emissor manual não está memorizado.
- A tecla do emissor manual foi accionada
várias vezes fora do alcance de recepção –
pressione a tecla (mín. 2x) até que o accio-
namento inicie.

Garantia
A garantia está de acordo com as regula-
mentações legais. O contacto para efeitos de
eventuais prestações de garantia é o agente
comercial especializado. O direito de Garantia
é apenas válido para o país em que o emissor
manual foi adquirido.

As pilhas não estão incluídas na garantia.

Número de série
Por favor, anote o número de série do seu
emissor manual que se encontra por debaixo
da pilha.

Número de série: 

Declaração CE de Conformidade 
A empresa

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

declara que o produto a seguir designado,
quando utilizado de forma adequada, corre-
sponde aos requisitos básicos conforme o
art.º 3 da Directiva relativa a equipamento ter-
minal de radiocomunicações e telecomuni-
cações (ETRT) 1999/5/CE e que foram aplica-
das as seguintes normas:

Produto: RF Remote Control a 868,8 MHz

Tipo: TX35-868-1/5

As directivas e normas aplicadas são:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Gerente

DK Håndsender
artikel nr. 4010, 4011

Tekniske specifikationer
Radiofrekvens 868,8 MHz
Temperaturområde -20 °C til +55 °C
Rækkevidde afhænger af omgivelserne 

ca. 50 m
Batteritype CR 2032
Dimensioner 107 x 58 x 25 mm
Vægt
4010 ca. 60 g (inkl. batteri)
4011 ca. 60 g (inkl. batteri)

Sikkerhedsanvisninger
• Håndsenderen skal opbevares utilgængeligt

for børn og dyr.

• Håndsenderen må ikke benyttes på steder
eller i nærheden af anlæg, der er følsomme
over for radiosignaler (f.eks. fly, sygehuse).

• Håndsenderen må ikke opbevares eller
benyttes på steder, hvor den  er udsat for
fugtighed, damp, høj luftfugtighed, støv, di-
rekte sollys eller lignende forhold.

• Håndsenderen skal opbevares på et sikkert
og stabilt sted. Hvis den falder ned, kan den
blive beskadiget eller dette kan medføre re-
duceret rækkevidde.

Korrekt anvendelse
• Brugeren er ikke beskyttet mod forstyrrelser

forårsaget af andre telekommunikations-
anlæg eller enkeltinstallationer (f.eks. radio-
signalanlæg, som på reglementeret vis
benytter samme frekvensområde).

• Hvis der opstår problemer med række-
vidden, skal håndsenderen placeres på et
højere sted (f.eks. under solskærmen i bi-
len), eventuelt skal batteriet udskiftes.

Håndsender, indlæring
Hver tast og hver tastkombination har sin egen
fjernstyringskode.

Der findes 2- og 4-kanals radiomodtagere, på
figuren er der vist en 4-kanals modtager. 
Garageportåbnerne i SL-udførelsen er udsty-
ret med en 2-kanals modtager.

1.Tryk på kodningstasten (A) på radiomodta-
geren
- 1x for kanal 1, LED 1 lyser
- 2x for kanal 2, LED 2 lyser
- 3x for kanal 3, LED 3 lyser
- 4x for kanal 4, LED 4 lyser

2.Der trykkes på den ønskede håndsender-
tast (B), indtil LED'en slukkes - alt efter hvil-
ken kanal, der blev valgt.
Håndsenderen har overført radiokoden til ra-
diomodtageren.

3.For at indkode andre håndsendere i denne
radiomodtager gentages punkterne 1 + 2.
Der er maks. 112 hukommelsespladser til
rådighed.

Batteriskift
• Batterier skal opbevares utilgængeligt for

børn. Hvis et barn kommer til at sluge et bat-
teri, skal De omgående søge læge.

• Eksplosionsfare ved ukyndig udskiftning af
batteriet.

• Batteriet må kun udskiftes med et batteri af
typen CR 2032.

• Batteriet skal altid indpakkes før opbevaring
eller bortkastning. Batteriet må ikke komme i
kontakt med andre metalgenstande, da 
dette kan aflade, antænde eller beskadige
batteriet.

• Beskadigede eller brugte batterier skal
straks bortskaffes i henhold til gældende be-
stemmelser. Oplysninger herom fås hos den
lokale miljømyndighed eller affaldsstation.

• Batterier må ikke bortskaffes sammen med
husholdningsaffald.

1.Træk skydedel (D) ud.

2.Tag batteriet (F) ud og sæt et nyt batteri i på
samme måde. Sørg for, at det vender rigtigt
(+/-)!

OBS!
Tryk på en tast (B) før samlingen, LED'en (C)
skal lyse - ellers er batteriet sat forkert i.

3.Skydedelen (D) skydes på.

Fejlafhjælpning
• LED lyser ikke: Batteriet er fladt eller hånd-

senderen defekt

• Garageportåbnerens motor starter ikke:
- Håndsenderen er ikke indkodet.
- Der har været trykket flere gange på tasten
på håndsenderen uden for modtage-
området - tryk på tasten (mindst 2x), indtil
garageportåbnerens motor starter.

Garanti
Garantien opfylder de lovmæssige be-
stemmelser. Kontaktpersonen ved eventuelle
garantikrav er specialforhandleren. Garantien
gælder kun i det land, hvor håndsenderen er
anskaffet.

Batterier er undtaget fra garantien.

Serienummer
Notér serienummeret på håndsenderen; dette
nummer findes under batteriet.

Serienr.: 

EU-overensstemmelseserklæring
Firmaet

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

erklærer hermed, at det neden for anførte pro-
dukt ved forskriftsmæssig anvendelse opfylder
de grundlæggende krav i henhold til artikel 3 i
R&TTE-direktiv 1999/5/EF og at følgende nor-
mer er anvendt:

Produkt: RF Remote Control at 868,8 MHz

Type: TX35-868-1/5

Anvendte direktiver og normer:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Adm. direktør

FIN Kauko-ohjain
tuoten:o 4010, 4011

Tekniset tiedot
taajuus 868,8 MHz
lämpötila-alue -20 °C … +55 °C
kantama ympäristöstä riippuen 

n. 50 m
paristo tyyppi: CR 2032
mitat 107 x 58 x 25 mm
paino
4010 n. 60 g (paristoineen)
4011 n. 60 g (paristoineen)

Turvallisuusmääräykset
• Säilytä kauko-ohjainta lasten ja eläinten ulot-

tumattomissa.

• Älä käytä kauko-ohjainta radioaalloille her-
kissä paikoissa (lentokoneet, sairaalat).

• Älä säilytä tai käytä kauko-ohjainta märissä,
kosteissa, höyryisissä, pölyisissä tai aurin-
gonvalolle alttiissa tiloissa tai vastaavissa
olosuhteissa.

• Säilytä kauko-ohjainta turvallisessa paikas-
sa, putoaminen voi vahingoittaa sitä tai
lyhentää kantamaa.

Käyttötarkoitus
• Käyttäjällä ei ole minkäänlaista suojaa muita

televiestintälaitteita tai käyttösovelluksia va-
staan (esim. radiolaitteet, joita käytetään asi-
anmukaisesti samalla taajuusalueella).

• Kantavuusongelmien esiintyessä sijoita kau-
ko-ohjain ylemmäs (esim. auton häikäisysuo-
jan alle) tai vaihda tarvittaessa paristo.

Kauko-ohjaimen ohjelmointi
Jokaisella painikkeella ja painikeyhdistelmällä
on oma lähetyskoodi.

Vastaanottimia on 2- ja 4-kanavaisia, kuvassa
4-kanavainen. SL-version ovikoneistoissa on
2-kanavainen vastaanotin.

1.Paina vastaanottimen oppimiskytkintä (A)
- 1 x kanavaa 1 varten, merkkivalo 1 palaa
- 2 x kanavaa 2 varten, merkkivalo 2 palaa
- 3 x kanavaa 3 varten, merkkivalo 3 palaa
- 3 x kanavaa 3 varten, merkkivalo 3 palaa

2.Paina haluttua kauko-ohjaimen painiketta
(B), kunnes merkkivalo sammuu - valitusta
kanavasta riippuen.
Kauko-ohjain on siirtänyt lähetyskoodin va-
staanottimeen.

3.Opettaessasi muita kauko-ohjaimia tätä va-
staanotinta varten toista kohdat 1 ja 2.
Käytössä on enintään 112 muistipaikkaa.

Pariston vaihto
• Säilytä paristoa lasten ulottumattomissa. Jos

joku on niellyt pariston, käänny heti lääkärin
puoleen.

• Virheellinen paristonvaihto aiheuttaa räjäh-
dysvaaran.

• Käytä vain CR 2032 paristoa.

• Säilytä ja hävitä paristo aina pakattuna. Pari-
sto ei saa joutua kosketuksiin muiden metal-
liesineiden kanssa, koska se voi vahingoit-
tua, sen lataus voi heikentyä tai se voi syttyä
tuleen.

• Hävitä vahingoittuneet ja käytetyt paristot
heti asianmukaisesti. Kysy lisätietoja paikalli-
silta ympäristöviranomaisilta tai jätehuoltoyri-
tykseltäsi.

• Älä hävitä paristoa talousjätteen mukana.

1.Avaa etupaneeli (D)

2.Poista paristo (F) ja aseta uusi paristo sa-
malla tavalla. Aseta navat (+/-) oikeinpäin!

Huomautus!
Ennen kokoamista paina painiketta (B), merk-
kivalon (C) tulee palaa - muutoin paristo on
asetettu väärin.

3.Työnnä liukueste (D) paikoilleen.

Häiriöt
• Merkkivalo ei pala: Paristo on tyhjä tai kau-

ko-ohjain epäkunnossa.

• Koneisto ei käynnisty:
- Kauko-ohjain ei tunne koodia.
- Kauko-ohjainta on käytetty useita kertoja
vastaanottoalueen ulkopuolella. Paina pai-
niketta (väh. 2 kertaa), kunnes koneisto
käynnistyy.

Takuu
Takuu on lain määräysten mukainen. Mahdolli-
sissa takuutapauksissa yhteyshenkilö on lait-
teen myyjä. Takuuoikeus koskee vain maata,
jossa koneisto on ostettu.

Takuu ei koske paristoja.

Sarjanumero
Merkitse kauko-ohjaimen sarjanumero muisti-
in. Se löytyy pariston alta.

Sarjanumero: 

EU-vaatimustenmukaisuus-
vakuutus
Yritys

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

vakuuttaa, että jäljempänä kuvattu tuote täyt-
tää ohjeiden mukaisesti käytettynä radio- ja te-
lepäätelaitedirektiivin 1999/5/EY 3 artiklan mu-
kaiset perusvaatimukset ja että seuraavia
standardeja on noudatettu:

tuote: RF Remote Control at 868,8 MHz

tyyppi: TX35-868-1/5

Seuraavia direktiivejä ja standardeja on nou-
datettu:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
toimitusjohtaja



46615V000-342004-0-OCE-Rev.A

4010

4011 RUS Ручной передатчик
Арт. № 4010, 4011

Технические характеристики
Радиочастота: 868,8 МГц
Диапазон рабочих температур:

-20 °C до + 55 °C 
Радиус действия (в зависимости от внешних
условий): около 50 м
Тип аккумулятора: CR 2032
Габаритные размеры:

107 x 58 x 25 mm
Масса:
4010 60 г (с аккумулятором)
4011 60 г (с аккумулятором)

Указания по технике
безопасности
• Хранить ручной передатчик вне

досягаемости от детей и животных.

• Не эксплуатировать ручной передатчик на
местности и вблизи оборудования с
повышенной чувствительностью к
радиопомехам (например, самолеты,
больницы).

• Не хранить и не эксплуатировать ручной
передатчик в сырых местах, при наличии
пара, при повышенной влажности воздуха, с
повышенным содержанием пыли или в
аналогичных условиях и не допускать
попадания на него прямых солнечных лучей.

• Хранить ручной передатчик в стабильном
положении. Падение передатчика может
привести к его повреждению или
уменьшению радиуса действия.

Требования по
использованию оборудования
по назначению
• Пользователь не защищен от воздействия

помех со стороны другого технического
оборудования передачи сигналов или
приборов радиосвязи (например,
радиоустановок, которые в установленном
порядке эксплуатируются в том же диапазоне
частот).

• При возникновении проблем с дальностью
действия передатчика следует установить
его в более высокое положение (например,  в
автомобиле - на уровне противосолнечного
козырька), при необходимости заменить
аккумулятор.

Обучение ручного передатчика
Каждая кнопка и каждая комбинация кнопок
обладает собственным радиокодом.

Существуют 2- и 4-канальные приемники
(на рисунке – 4-канальный вариант).
Гаражные приводы конструкции SL имеют
2-канальный приемник.
1. Нажать кнопку (A) приемника

- 1 раз для канала 1, горит светодиод 1 
- 2 раза для канала 2, горит светодиод 2
- 3 раза для канала 3, горит светодиод 3
- 4 раза для канала 4, горит светодиод 4

2. Держите требуемую кнопку (B)  ручного
передатчика нажатой до тех пор, пока не
погаснет СД – в соответствии с выбранным
каналом.
Ручной передатчик передал радиокод в
приемник  радиосигнала.

3. Обучить на данном приемнике другие ручные
передатчики, для чего повторить пункты 1 +
2. В памяти можно резервировать не более
112 мест для запоминания кода.

Замена аккумулятора
• Хранить аккумулятор вне досягаемости от

детей. Если ребенок проглотит аккумулятор,
то следует незамедлительно обратиться к
врачу.

• При неквалифицированной замене
аккумулятора существует опасность взрыва.

• Аккумулятор следует заменять только на тип
CR 2032.

• Хранить или утилизировать аккумулятор
только в упакованном виде. Аккумулятор не
должен контактировать с другими
металлическими предметами, поскольку это
может привести к разрядке аккумулятора, его
возгоранию или повреждению.

• Поврежденные или использованные
аккумуляторы следует незамедлительно
утилизировать согласно действующим
предписаниям. За справками обращайтесь в
местные экологические органы или в
предприятия по утилизации отходов.

• Не выбрасывайте аккумуляторы в
контейнеры для бытовых отходов.

1. Вытянуть движок (D).

2. Вынуть аккумулятор (F) и таким же образом
вставить новый. При установке аккумулятора
соблюдать правильную полярность (+/-)!

Указание!
Перед началом сборки нажать кнопку (B),
должен загореться СД (C) - в противном
случае аккумулятор установлен
неправильно.
3. Сместить движок (D).

Устранение неисправностей
• Светодиод не горит: разряжен

аккумулятор или неисправен ручной
передатчик

• Привод не запускается:
- передатчик не обучен
- кнопка передатчика неоднократно
нажималась вне зоны приема -
нажимать кнопку (не менее 2 раз) до тех
пор, пока привод не запустится.

Гарантийные обязательства
Условия гарантии соответствуют законодател-
ьным предписаниям. Для получения гарантий-
ного обслуживания следует обращаться в
специализированный магазин. Право на
гарантийное обслуживание действует только
в стране приобретения ручного передатчика.

На батареи питания гарантийное
обслуживание не распространяется.

Номер серии
Запишите номер серии Вашего ручного
передатчика. Этот номер находится под
аккумулятором.

Номер серии: 

Заявление о соответствии
стандартам ЕС
Фирма
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Strasse 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

заявляет, что указанное изделие при
применении его по назначению
соответствует основным требованиям
Статьи 3 Директивы ЕС R&TTE 1999/5/EG и
разработано с соблюдением следующих
стандартов.

Изделие: прибор RF дистанционного
управления на частоте 868,8МГц

Тип: TX35-868-1/5

Использованные директивы и стандарты:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Директор

TR Verici cihaz
Sipari -No: 4010, 4011

Teknik Veriler:
Telsiz frekans 868,8 MHz
Is  s n r -20 °C ile +55 °C
Menzil alan Çevreye ba l  olarak

yakla k 50 m 
Pil tipi Typ: CR 2032
Ölçüleri 107 x 58 x 25 mm
A rl
4010 yakla k 60 g (pil dahil)
4011 yakla k 60 g (pil dahil)

Emniyet uyar lar
• Verici cihaz  her zaman, çocuklar n veya

hayvanlar n ula amayaca  yerde muhafaza
edin.

• Verici cihaz  telsiz tekni i aç s ndan hassas
bölgelerde ve sistemlerde (örne in uça-
klarda ve hastahanelerde) kullanmay n.

• Verici cihaz  slak, buharl , yüksek rutubetli,
tozlu, güne li veya benzeri ko ullar n oldu u
yerlerde bulundurmay n ve kullanmay n.

• Verici cihaz  emniyetli yerde muhafaza edin,
yere dü mesi halinde hasara u rayabilir
veya etki alan n n azalmas na neden olabilir. 

Amac na uygun kullan m
• Cihaz  kullanan ki i, ba ka haberle me ista-

syonlar  ve kullan ma yönelik sistemlerden
(ayn  frekans üzerinden çal an telsiz ista-
syonlar  gibi) gelecek etkilere kar  korunma
imkan na sahip de ildir.

• Al c ya sinyal göndermemesi durumunda ci-
haz  daha yüksekten (örne in arac n z-
dayken güne lik seviyesinden) kullan n veya
gerekiyorsa pilini de i tirin. 

El cihaz  vericisinin ayarlanmas
Her tu  ve de her tu  kombinasyonu, kendine
ait bir telsiz koduna sahiptir.

2 ve 4 kanall  telsiz al c  mevcut olup, 4 kanall
olan  çizimde gösterilmi tir. SL tipi garaj kap s
sistemlerinde 2 kanall  al c  tipi kullan lm t r. 

1.Al c n n kay t tu una (A) bas n.
- 1 kanal için 1 defa bas n, 
LED 1 yanacakt r

- 2 kanal için 2 defa bas n, 
LED 2 yanacakt r

- 3 kanal için 3 defa bas n, 
LED 3 yanacakt r

- 4 kanal için 4 defa bas n, 
LED 4 yanacakt r

2.Arzu etmi  oldu unuz el cihaz  vericisi (B)
tu unu  LED  sönene kadar bas l  tutunuz
– duruma göre, hangi kanal seçilmi  ise.
El vericisi cihaz  telsiz kodunu telsiz al c s -
na aktard .

3.Di er verici cihazlar n z  al c ya kaydetmek
üzere 1 ve 2 nolu ad mlar aynen tekrarlan r.
En fazla 112 kay t yap labilir.

Pilin de i tirilmesi
• Pilleri çoçuklar n ula amayaca  yerde mu-

hafaza edin. Pilin yutulmas  halinde, hemen
bir doktora gorünün.

• Pilin yanl  bir ekilde de i tirilmesi halinde
patlama tehlikesi mevcuttur.

• Pil de i tirirken yaln z CR 2032 tipi pil kul-
lan n.

• Piller paketinde muhafaza veya bertaraf edil-
melidir. Metal cisimlerle temas etmemelidir.
Aksi takdirde pil bo al r, alev al r veya hasar
görür.

• Hasarl  veya bo  pilleri an nda usulüne uy-
gun ekilde bertaraf edin. Bu konuda bilgi,
bölgenizdeki ilgili Çevre Koruma Dairesi'n-
den veya at klarla ilgili belediye i letmesin-
den al nabilir.

• Pili evdeki çöplere katmay n.

1.Sürgüyü d a do ru çekin (D).

2.Pili (F) ç kar n ve yeni pili ayn  ekilde yer-
le tirin. Pilin (+/-) uçlar na dikkat edin !

Uyar  !
Montajdan önce bir tu a (B) bas n , LED (C)
yanacakt r - aksi takdirde pil yanl  yerle tiril-
mi  demektir.  

3. tme parças n  (D) yukar ya do ru itiniz.

Ar za giderici yard mlar
• LED yanm yorsa: Pil bitmi tir veya verici ci-

haz bozuktur.

• Sistem i lemiyorsa: 
- Verici cihaz kodlanmam t r
- Vericinin tu una bir kaç defa al m alan
d nda bas lm  olabilir, sistem i leyene
kadar tu a bas n (en az 2 defa).

Garanti
Garanti, yasal nizamnameler uyar ncad r. Ga-
ranti kapsam  ile ilgili muhtelif sorunlarda yet-
kili sat c ya ba vurunuz. Garanti talebi hakk ,
sadece el vericisi cihaz n n sat n al nd  ilgili
ülke için geçerlidir. 

Bataryalar garanti kapsam nda de ildir.

Seri numaras
Lütfen verici cihaz n z n seri numaras n  not
ediniz. Bu numara pillerin alt ndaki alanda ya-
z l d r.

Seri no: 

AB-Mutabakat Anla mas
SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

adresindeki Firma

i bu aç klamayla a a da belirtilen mamülün,
amac na uygun kullan m  halinde, 1999/5/EG
say l  R&TTE – yönetmeli inin 3. maddesinde
belirtilen temel taleplere uygun oldu unu ve
a a daki u normlar n uyguland n  belirtir:

Mamül: RF Remote Control at 868,8 MHz

Tip: TX35-868-1/5

Ugulanan norm ve yönetmelikler:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
irket Müdürü

S Handsändare
artikel-nr. 4010, 4011

Tekniska data
Radiofrekvens 868,8 MHz
Temperaturområde -20°C till +55°C
Räckvidd beroende på omgivningen,

ca 50 m
Batteri typ: CR 2032
Dimensioner 107 x 58 x 25 mm
Vikt
4010 ca 60 g (inkl batteri)
4011 ca 60 g (inkl batteri)

Säkerhetsanvisningar
• Förvara handsändaren oåtkomligt för barn

och djur.

• Använd inte handsändaren på platser eller i
närheten av anläggningar som är radio-
tekniskt känsliga (t ex flygplan, sjukhus).

• Förvara och använd inte handsändaren på
platser där den kan utsättas för väta, ånga,
hög luftfuktighet, damm, direkt solljus eller li-
knande förhållanden.

• Förvara handsändaren i stabilt läge. Om den
ramlar ner kan skador uppstå eller räckvid-
den reduceras.

Avsedd användning
• Den som använder utrustningen är inte skyd-

dad mot störningar från andra signal-
anläggningar eller apparater (t ex radio-
anläggningar som enligt gällande föreskrifter
används inom samma frekvensområde).

• Om problem med räckvidden uppstår, skall
handsändaren placeras högre upp (i bilen t
ex under solskyddet). Byt eventuellt batteri.

Lära in handsändare
Varje knapp och varje knappkombination har
sin egen radiokod.

Det finns 2- och 4-kanals radiomottagare. På
bilden visas en 4-kanals. Garageports-
motorerna i SL-utförandet har en 2-kanals ra-
diomottagare.

1.Tryck in inlärningsknappen (A) på radiomot-
tagaren:
- 1 x för kanal 1, lysdiod 1 lyser
- 2 x för kanal 2, lysdiod 2 lyser
- 3 x för kanal 3, lysdiod 3 lyser
- 4 x för kanal 4, lysdiod 4 lyser.

2.Håll den avsedda handsändarknappen (B)
intryckt tills lysdioden slocknar - beroende
på vilken kanal som har valts.
Handsändaren har nu överfört radiokoden
till radiomottagaren.

3.Upprepa steg 1 + 2 för att programmera yt-
terligare handsändare på radiomottagaren.
Max 112 minnesplatser står till förfogande.

Byta batteri
• Förvara batteriet oåtkomligt för barn. Vid för-

täring skall läkare omedelbart uppsökas.

• Explosionsfara vid inkorrekt byte av batteri.

• Använd endast batterier av typen CR 2032.

• Packa alltid in batteriet när det lagras eller
skall kastas bort. Batteriet får inte komma i
kontakt med andra metallföremål. Batteriet
kan urladdas, tändas på eller skadas.

• Skadade och tomma batterier skall genast
tas omhand på föreskrivet sätt. Ta kontakt
med din kommun för uppgift om föreskriven
avfallshantering.

• Kasta inte batteriet i de vanliga hushålls-
soporna.

1. Skjut ut knappskyddet (D).

2.Ta ut batteriet (F) och sätt in ett nytt batteri
på samma ställe. Kontrollera polariteten 
(+/-)!

OBS !
Tryck på knapp (B) före hopmontering, lys-
dioden (C) måste lysa - annars har batteriet
lagts i fel.

3.Skjut på knappskyddet (D).

Felsökning
• Lysdioden lyser inte: batteriet tomt eller

handsändaren defekt

• Motorn startar inte:
- handsändaren inte inlärd
- handsändarknappen har tryckts in flera
gånger utanför mottagningsområdet - tryck
in knappen (minst 2 x) tills motorn startar.

Garanti
Garantin gäller enligt lagstadgade bestäm-
melser. Kontakta din försäljare vid ev. anspråk
på garanti. Garantin gäller endast för det land
där handsändaren har köpts.

Batterierna täcks inte av garantin.

Serienummer
Notera serienumret på din handsändare. Detta
anges under batteriet.

Serie-nr: 

EU-försäkran om 
överensstämmelse
Företaget

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

förklarar att nedan uppförda produkt vid av-
sedd användning motsvarar de grundläggan-
de kraven enligt artikel 3 i R&TTE-direktivet
1999/5/EG. Följande normer har tillämpats:

Produkt: RF Remote Control at 868,8 MHz

Typ: TX35-868-1/5

Tillämpade direktiv och normer:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim 04.08.2004
Frank Sommer
VD

N Håndsender
artikkelnr. 4010, 4011

Tekniske data
Radiofrekvens 868,8 MHz
Temperaturområde -20 °C til + 55 °C
Rekkevidde avhengig av omgivelsene, 

ca. 50 m
Batteri type: CR 2032
Dimensjoner 107 x 58 x 25 mm
Vekt
4010 ca. 60 g (inkl. batteri)
4011 ca. 60 g (inkl. batteri)

Sikkerhetsinstrukser
• Oppbevar håndsenderen slik at barn og dyr

ikke kan få tak i den.

• Ikke bruk håndsenderen på radioteknisk øm-
fintlige steder eller anlegg (f.eks. fly, syke-
hus).

• Håndsenderen må ikke oppbevares eller
brukes på steder med væte, damp, høy luft-
fuktighet, støv, direkte solstråling eller lignen-
de forhold.

• Håndsenderen skal lagres stabilt, hvis den
faller ned kan den skades eller rekkevidden
kan nedsettes.

Tilsiktet anvendelse
• Brukeren er ikke beskyttet mot forstyrrelser

fra andre kommunikasjonsanlegg eller appa-
rater (f.eks. radioanlegg som opererer innen-
for samme frekvensområde).

• Ved rekkeviddeproblemer skal håndsen-
deren legges på et høyt sted (f.eks. under
solskjermen i bilen), om nødvendig skal bat-
teriet skiftes ut.

Programmering av håndsende-
ren
Hver tast og hver tastekombinasjon har en
egen radiokode.

Det finnes 2- og 4-kanals radiomottakere, her
er en 4-kanals mottaker vist. Garasjeport-
drivmekanismene i SL-utførelse er utstyrt med
en 2-kanals radiomottaker. 

1.Trykk programmeringstasten (A) på radio-
mottakeren
- 1x for kanal 1, LED 1 lyser
- 2x for kanal 2, LED 2 lyser
- 3x for kanal 3, LED 3 lyser
- 4x for kanal 4, LED 4 lyser

2.Trykk ønsket håndsendertast (B) helt til LE-
D'en slukker - avhengig av hvilken kanal
som er valgt.
Håndsenderen har overført radiokoden til ra-
diomottakeren.

3.Programmer de andre håndsenderne i den-
ne radiomottakeren ved å gjenta punkt 1 +
2. Max. 112 lagringsplasser står til disposisj-
on.

Utskiftning av batteriet
• Batteriet må oppbevares utilgjengelig for

barn. Hvis batteriet svelges må lege øyeblik-
kelig oppsøkes.

• Eksplosjonsfare ved usakkyndig utskiftning
av batteriet.

• Batteriet må kun skiftes ut mot type CR
2032.

• Pakk alltid inn batteriet før det skal lagres el-
ler kastes. Batteriet må ikke komme i kontakt
med andre gjenstander av metall, da dette
kan føre til at batteriet utlades, antennes el-
ler skades.

• Skadede eller utbrukte batterier skal øyeblik-
kelig kastes på forskriftsmessig måte. Inn-
hent informasjon hos det lokale miljøkontor
eller renovasjonsselskapet.

• Ikke kast batteriet som husholdningsavfall.

1. Trekk ut skyvedelen (D).

2. Ta ut batteriet (F) og sett i det nye batteriet
på samme måte. Påse at polene (+/-) ligger
riktig !

Merknad !
Før sammenbygging skal en tast (B) trykkes,
LED'en (C) må lyse - ellers er batteriet satt i
feil.

3.Sett på skyvedelen (D).

Avhjelping av feil
• LED lyser ikke: Batteriet er tomt eller hånd-

senderen er defekt

• Drivmekanismen starter ikke:
- Håndsenderen er ikke programmert.
- Håndsendertasten er trykket flere ganger
utenfor mottaksområdet – trykk tasten
(min. 2x) til drivmekanismen starter.

Garanti
Garantien er i samsvar med lovens bestem-
melser. Kontaktperson for eventuelle garan-
tiytelser er forhandleren. Garantikravet gjelder
kun i det landet hvor håndsenderen er kjøpt.

Batterier omfattes ikke av garantien.

Serienummer
Noter serienummeret til håndsenderen, dette
er å finne under batteriet.

Serienr.: 

EU-konformitetserklæring
Firmaet

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

erklærer at produktet som er oppført nedenfor
oppfyller de grunnleggende kravene som stil-
les i artikkel 3 i R&TTE-direktiv 1999/5/EC ved
tilsiktet anvendelse og at følgende standarder
er anvendt:

Produkt: RF Remote Control at 868,8 MHz

Type: TX35-8-1/5

Anvendte direktiver og standarder er:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
Adm. dir.

H Távirányító
cikksz. 4020, 4021

Mûszaki adatok
Frekvencia 868,8 MHz
Hõmérséklettartomány

-20 °C  -  + 55 °C
Hatótávolság környezettõl függetlenül

kb. 50 m
Telep típusa: CR 2032
Méretek 107 x 58 x 25 mm
Súly
4020 kb. 60 g (teleppel együtt)
4021 kb. 60 g (teleppel együtt)

Biztonsági elõírások
• A távirányítót gyerekektõl vagy állatoktól

elzártan kell õrizni.

• Tilos üzemeltetni a távirányítót rádiójelekre
érzékeny helyeken vagy berendezéseken
(pl. repülõgépen, kórházakban).

• Tilos tárolni vagy üzemeltetni a távirányítót
olyan helyeken, ahol nedvesség, gõz, ma-
gas páratartalom, közvetlen napsugárzás
vagy ezekhez hasonló feltételek fordulnak
elõ.

• A távirányítót biztos helyen kell tárolni; ha a
készülék leesik, ez rongálódásokhoz vagy
a hatótávolság csökkenéséhez vezethet.

Rendeltetésszerû használat
• A készülék üzemeltetõje semminemû vé-

delmet sem élvez más hírközlõ berendezé-
sek vagy készülékek (pl. üzemszerûen azo-
nos frekvenciatartományban üzemeltetett
rádiós berendezések) által okozott zavarok-
kal szemben.

• Ha a hatótávolsággal kapcsolatban prob-
lémák adódnának, helyezze el a távirányítót
magasabban (pl. a szgk. napellenzõje
alatt).

Távirányító betanítása
Minden gomb és valamennyi gombkombináció
saját kóddal rendelkezik.

2- és 4-csatornás rádióvevõk léteznek; az
ábra 4-csatornás készüléket mutat. Az SL ki-
vitelben készült garázsnyitók 2-csatornás rá-
dióvevõvel rendelkeznek.

1.Nyomja meg az (A) tanító gombot a rá-
dióvevõn
-1-es csatornánál egyszer, 
az 1-es LED világít

- 2-es csatornánál kétszer, 
a 2-es LED világít

- 3-as csatornánál háromszor, 
a 3-as LED világít

- 4-es csatornánál négyszer, 
a 4-es LED világít

2.Tartsa nyomva a távirányító kívánt gombját
(B) addig, ameddig el nem alszik a válasz-
tott csatorna LED-je.
A távirányító átviszi a kódot a rádióvevõbe.

3.Tanítson be további távirányítókat a rádióve-
võre, ismételje meg az 1 + 2 pontokat. Max.
112 memóriahely áll rendelkezésre.

Telepcsere
• Tilos a telepet olyan helyen õrizni, ahol

gyerekek hozzáférhetnek. Amennyiben a
telepet gyerek lenyelné, azonnal keressen
fel orvost vele.

• A telep szakszerûtlen cseréje esetén rob-
banásveszély áll fenn.

• A telepet csak CR 2032 típussal pótolja.

• A telepet mindig becsomagolva tárolja vagy
dobja ki. A telep nem kerülhet érintkezésbe
más fémtárgyakkal, ez ugyanis kisütheti,
lángra lobbanthatja vagy megrongálhatja a
telepet.

• A megrongálódott vagy kimerült telepeket
haladéktalanul ártalmatlanítani kell az
elõírások betartásával. Ezzel kapcsolatban
forduljon a helyi környezetvédõ hatósághoz
vagy a hulladékártalmatlanító üzemhez.

• Tilos kidobni a telepet a háztartási szemét-
gyûjtõbe.

1.Húzza ki a (D) eltolható részt.

2.Vegye ki a (F) telepet és tegyen be új tele-
pet pontosan ugyanúgy. Ügyeljen a telep
helyes polaritására (+/-) !

Figyelem!
Mielõtt a készüléket összeillesztené, nyomja
meg a (B) gombot, a (C) LED-nek világítania 
kell - ha nem világít, rosszul tette be a tele-
pet.

3.Tolja fel az eltolható részt (D).

Zavarelhárítási tanácsok
• LED nem világít: Telep lemerült vagy

távirányító hibás

• Kapunyitó nem indul el:
- távirányító nincs betanítva.
- a távirányító gombját többször a vételi
területen kívül mûködtette – nyomja meg a
gombot (min. 2x) annyiszor, amíg a ka-
punyitó el nem indul.

Szavatosság
A szavatosság megfelel a törvényes rendel-
kezéseknek. A szavatossággal kapcsolatos
ügyben, ha egyáltalán felmerül, forduljon a
szakkereskedéshez. A szavatossági igény
csak abban az országban érvényesíthetõ,
ahol a távirányítót vásárolta.

A telepek hibátlan mûködését a Sommer nem
szavatolja.

Sorozatszám
Jegyezze fel magának a távirányító sorozats-
zámát, amely a telep alatt olvasható le.

Sorsz.: 

EU megfelelõségi nyilatkozat
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SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck

kijelenti, hogy az alább megnevezett termék ren-
deltetésszerû alkalmazás esetén megfelel az
R&TTE Irányelv 1999/5/EK 3. cikkelyében közölt
alapkövetelményeknek és hogy annak gyártá-
sakor a következõ szabványokat alkalmazta:

Termék: 868.8 MHz-es RF-ás távirányító  

Típus: TX35-8-1/5

Alkalmazott irányelvek és szabványok:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 2004 VIII. 04
Frank Sommer
ügyvezetõ

PL Nadajnik zdalnego sterowania
nr artyku³u 4010, 4011

Dane techniczne
Czêstotliwoœæ radiowa 868,8 MHz
Zakres temperatur -20 °C do + 55 °C
Zasiêg zale¿ny od warunków

otoczenia, ok. 50 m
Bateria typ: CR 2032
Wymiary 107 x 58 x 25 mm
Masa
4010 ok. 60 g (wraz z bateri¹)
4011 ok. 60 g (wraz z bateri¹)

Wskazówki bezpieczeñstwa
• Nadajnik zdalnego sterowania nale¿y przecho-

wywaæ poza zasiêgiem dzieci i zwierz¹t.

• Nadajnika zdalnego sterowania nie nale¿y
u¿ywaæ w miejscach gdzie fale radiowe emito-
wane przez nadajnik mog¹ powodowaæ
zak³ócenia w pracy urz¹dzeñ (np. w samo-
lotach, na terenie szpitali).

• Nadajnika zdalnego sterowania nie nale¿y
przechowywaæ lub u¿ytkowaæ w miejscach mo-
krych, wilgotnych lub wystawionych na
dzia³anie pary wodnej, kurzu, bezpoœrednio pa-
daj¹cych promieni s³onecznych lub podobnych
czynników.

• Nadajnik zdalnego sterowania nale¿y przecho-
wywaæ w miejscu, w którym nie bêdzie on
nara¿ony na upadek na pod³ogê. Upadek na
pod³ogê mo¿e spowodowaæ uszkodzenie lub
ograniczenie zasiêgu nadajnika.

Wykorzystanie zgodne z przez-
naczeniem
• U¿ytkownik nadajnika zdalnego sterowania nie

jest chroniony przed zak³óceniami spowodo-
wanymi przez inny sprzêt telekomunikacyjny i
urz¹dzenia koñcowe (np. zak³ócenia
pochodz¹ce od urz¹dzeñ radiowych, które
zgodnie z przepisami s¹ u¿ytkowane w tym
samym zakresie czêstotliwoœci).

• W przypadku skróconego zasiêgu dzia³ania,
nadajnik zdalnego sterowania nale¿y umieœciæ
wy¿ej (np. w samochodzie pod opuszczan¹
os³on¹ przeciws³oneczn¹); w razie potrzeby
nale¿y wymieniæ bateriê.

Programowanie nadajnika zdal-
nego sterowania
Ka¿demu przyciskowi i ka¿dej kombinacji pr-
zycisków przypisany jest odrêbny kod radio-
wy.

Dostêpne s¹ odbiorniki sygna³ów radiowych
2- i 4-kana³owe; tutaj przedstawiony zosta³
odbiornik 4-kana³owy. Napêdy do bram
gara¿owych w wykonaniu SL s¹ wyposa¿one
w 2-kana³owy odbiornik sygna³ów radiowych.

1.Nacisn¹æ przycisk programowania (A) na
odbiorniku sygna³ów radiowych
- 1x w celu doboru kana³u 1, 
zapala siê dioda œwiec¹ca 1

- 2x w celu doboru kana³u 2, 
zapala siê dioda œwiec¹ca 2

- 3x w celu doboru kana³u 3, 
zapala siê dioda œwiec¹ca 3

- 4x w celu doboru kana³u 4, 
zapala siê dioda œwiec¹ca 4

2.Nacisn¹æ i przytrzymaæ przycisk nadajnika
zdalnego sterowania (B) a¿ zgaœnie
œwiec¹ca siê dioda – zale¿nie od wybrane-
go kana³u.
Nadajnik zdalnego sterowania przes³a³ kod
radiowy do odbiornika sygna³ów radiowych.

3.W przypadku potrzeby zaprogramowania
kolejnych nadajników zdalnego sterowania
do wspó³pracy z tym samym odbiornikiem
sygna³ów radiowych nale¿y powtórzyæ
punkty 1 + 2 powy¿ej. Do dyspozycji stoi
maksymalnie 112 miejsc pamiêci.

Wymiana baterii
• Baterie przechowywaæ poza zasiêgiem dzieci.

W przypadku po³kniêcia baterii przez dziecko
natychmiast skorzystaæ z pomocy lekarza.

• Niebezpieczeñstwo wybuchu w przypadku nie-
prawid³owej wymiany baterii.

• Stosowaæ wy³¹cznie baterie typu CR 2032.

• Baterie przechowywaæ lub usuwaæ jako mate-
ria³ odpadowy zawsze w opakowaniu. Nie do-
puœciæ, aby bateria styka³a siê z innymi przed-
miotami metalowymi, mo¿e to bowiem
doprowadziæ do roz³adowania, zapalenia lub
uszkodzenia baterii.

• Baterie uszkodzone lub zu¿yte nale¿y
niezw³ocznie usuwaæ zgodnie z obowi¹zuj¹cymi
przepisami. Informacji w sprawie ich usuwania
udziela lokalny Urz¹d d/s Ochrony Œrodowiska
lub przedsiêbiorstwa oczyszczania.

• Nie wyrzucaæ baterii do pojemników na œmieci
domowe.

1.Wysun¹æ pokrywkê przesuwan¹ (D).

2.Wyj¹æ bateriê (F) i w³o¿yæ now¹ bateriê w
ten sam sposób. Zapewniæ prawid³owe
po³o¿enie biegunów (+/-)!

Wskazówka !
Przed z³o¿eniem nacisn¹æ przycisk (B) –
musi zapaliæ siê dioda œwiec¹ca (C); w innym
przypadku bateria zosta³a osadzona niepra-
wid³owo.

3.Zasun¹æ pokrywkê przesuwan¹ (D)

Postêpowanie w razie zak³óceñ
• Dioda œwiec¹ca nie œwieci siê: Roz³adowana

bateria lub uszkodzony nadajnik zdalnego
sterowania

• Napêd nie uruchamia siê:
- nadajnik zdalnego sterowania nie zosta³ za-
programowany do obs³ugi napêdu

- przycisk nadajnika zdalnego sterowania zosta³
naciœniêty wielokrotnie poza zasiêgiem odbi-
oru odbiornika – nacisn¹æ przycisk co najmniej
2 razy, a¿ napêd zostanie uruchomiony

Gwarancja
Warunki gwarancji odpowiadaj¹ w³aœciwym
przepisom ustawowym. Reklamacje gwaran-
cyjne nale¿y zg³aszaæ w specjalistycznej
placówce handlowej. 
Uprawnienia z tytu³u gwarancji dotycz¹
wy³¹cznie kraju, w którym dokonano zakupu
nadajnika zdalnego sterowania.

Baterie nie s¹ objête gwarancj¹.

Numer seryjny
Prosimy o zanotowanie numeru seryjnego posia-
danego nadajnika zdalnego sterowania; numer
ten znajduje siê pod bateri¹.

Nr seryjny: 

Oœwiadczenie zgodnoœci 
z wymogami Unii Europejskiej
Firma

SOMMER Antriebs- und Funktechnik GmbH
Hans-Böckler-Straße 21-27
D-73230 Kirchheim/Teck
oœwiadcza niniejszym, ¿e ni¿ej wskazany produkt
przy prawid³owym wykorzystaniu spe³nia podsta-
wowe wymagania artyku³u 3 wytycznych R&TTE
1999/5/EG oraz ¿e przy jego produkcji wykorzy-
stano nastêpuj¹ce normy:

Produkt: RF Remote Control at 868,8 MHz

Typ: TX35-868-1/5

Zastosowano nastêpuj¹ce wytyczne i normy:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

dnia 04.08.2004 r.
Frank Sommer
Dyrektor
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D-73230 Kirchheim/Teck
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	: RF Remote Control at 868,8 MHz

�!���: TX35-868-1/5
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��	��:
- ETSI EN 300220-1:09-2000, -3:09-2000
- ETSI EN 301489-1:07-2004, -3;08-2002
- DIN EN 50371:11-2002
- DIN EN 60950-1:03-2003

Kirchheim, 04.08.2004
Frank Sommer
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